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BepOanu3anus o0paza MyKYHUHbI
B AHIVIMMCKUX M JIAKCKHUX MOCJOBHIIAX

AHHOTanudA. B crarbe paccMaTpuBarOTCS MAPEMHUOJIOTMYECKUE EIUHHIBI AHTIIMMCKOrO M
JIAKCKOTO SI3BIKOB, OMHCHIBAIONINE MYyX4uHy. [locioBuilel ObLTM BRIOpaHBI B KauecTBE MaTepuaia
WCCIIEIOBaHUS B CUITYy TOTO, YTO OHU SIBJIAIOTCS SJIEMEHTAMHU S3bIKa, HAanOOoJIee IPKO OMUCHIBAIOIITUMHU
MeHTanuTeT Hapoaa. K HeoOXoauMocTu JaHHOTO HCCleI0BaHUs MMPUBEJIa MAaTOU3YYeHHOCTh TapeMUi
JIAKCKOTO si3bIka B Hamie Bpems. CTaThsi OTJIMYAETCS HOBU3HOM, TOCKOJIBKY B HEH BIIEpBbHIC
MIPUBOAUTCS MCUXOJIOTHUYECKUN MOPTPET MY>KUYMHBI HA OCHOBE AHIVIMMCKOTO M JIAKCKOTO SI3bIKOB.
O6ocobnenHoe reorpaduueckoe TOJIOKCHHE JIAKIIEB W aHTJIWYaH OOYCIOBHJIO TATOTCHHE K
KOHCEpBATHUBHOMY VKJIAJy JKU3HU CO CTOPOHBI COOTBETCTBYIOIIMX HApOJIOB, 4YTO MPHUBEIO K
(hOpMHUPOBAHHIO OMpPEEICHHBIX CTEPEOTHIIOB JIaKlla W aHIIMYaHuHAa. Llenpio aBTOpa SBISIIOCH
BBISIBIICHUE [JAaHHBIX CTEPEOTUIIOB B AHIJIMMCKOM M JIAKCKOM $SI3BIKOBOM CO3HaHMHM MOCPEICTBOM
BBISIBIICHUSI OOIINX U CTICIM(PUIESCKUX YEPT JIaKIa U aHTJINYaHWHA.

JList ToCTHKEHUS TAHHOM eI TOCIOBUIIBI ObLTH CTPYNIUPOBAHBI B TEMATUYECKHE MIACTHI, K
KOTOPbIM OBLIO JaHO JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKOC IMOSACHCHHUC. O6pa3 MYKYHHBI CKJIaJAbIBACTCA U3
TaKUX KauecTB, KaK HAJC)KHOCTH/HEHAICIKHOCTb, CIEPKAHHOCTH/MHOTOCJIOBHOCTb,
XpaOpOCTh/TPYCOCTh, yMEHNE/HEYMEHUE CPAXKATHCS, TEPIICHNE/HETEPITUMOCTh, TI000BB K e/1e. AHAIN3
IIOCJIOBHMI] ITOKa3aJl, YTO KaK B HaKCKOI\/'I, TaK U B aHIIUHCKOU JIMHI'BOKYJIBTYpax UACAJIbHBIM CUUTACTCA
00pa3 TepIesruBOro M CACPKAaHHOTO MYXYUHBI, CIIOCOOHOTO IMOCTOSITH 32 CE0S1 U CBOIO CEMBIO, B TOM
YUCJIC Ha MI0JIC 6051. Paznuuus BeIIBUIINCEH B CTEIICHU T'OTOBHOCTU MYKUYHHBI CpaXXaTbCs. I[JI}I JIaKIICB,
9bsi )KU3Hb PaHEe MPOXOJINIIA B IEPHOIAX MEKIY BOMHAMU, YMEHHE BOCBATH SIBIISUIOCH KITFOUEBBIM, B
TO BPEMS KaK aHI'TIMYAaHC 60.]186 CACPIKaHHBI 1 OCMOTPUTCIIbHBI B CBOUX ITOCTYIIKAX.

KiawueBble cji0Ba: NMOCIOBUIBI, aHIIIMHUCKUHN S3BIK; JTAKCKHUM SI3bIK; MY»KYMHA; CTEPEOTHII,
XpaOpoCTh; CAEPKAHHOCTh
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BBenenue

B IMOCJIOBHIIAX U IMMOTOBOPKAX A3bIKA 3aKIIIOYACTCA MHOI'OBCKOBAA MYAPOCThL HApOJa. Hmenno
B ITOCJIOBHIIAX HaunbOoJee SPKO BBIPUCOBBIBAKOTCA CTCPCOTUIIBI, ACCOMUUPYIOIHUECA C OIIPCACIICHHBIM
9THOCOM, €T0 YKJIaJIOM KU3HU U ICHHOCTAMMU.

B TonkoBoM cioBape YiakoBa NMpUBOJUTCA clenytomiee onpenenenue: «llocnoBuna — 3To
KpaTKkoe O0pa3HO€ 3aKOHYEHHOE H3pedeHHe, OObIYHO PUTMHUYHOE O (opme, ¢ Ha3uIaTEeIbHBIM
CMBICTIOM»,

Cornacno I'.JI. TlepMskoBY, MOCIOBULBI SBJISIOTCS 3HAKAMHU OIPEIEICHHBIX CUTyalluil WU
OTIpEeICICHHBIX OTHOIIICHUI MeX Ty Bemamm» [1, €. 26].

M.A. Yepkacckuil pacliCHUBAET MOCJIOBHIY KaK «MHUHUMAJIbHYIO €IMHUIY HAIbA3BIKOBOIO
CEMHUOTHUYECKOTO sIpyca, OOJIaJaloNlyl0 CBOWCTBAMHM KJIUIIUPOBAHHOCTH, a(OPUCTUYHOCTH U
CEHTEHIIMO3HOCTHY [2, C. 36].

[TocoBUIBI  SBISIOTCSI MHOTOACIEKTHBIMH TIO CBOCH CyTH. AKCHOJOTHUYCCKHHA aCIEKT
MTOCJIOBHI] TTO3BOJISAECT BBISIBUTH IICHHOCTHBIE OPHEHTHUPHI U JTOMHHAHTHI, IPUCYIIHE TOW WX HHOU
OOIIHOCTH.

B naHHOW cTaThe paccMaTpPUBAIOTCA TOCJIOBHUIBI AHIJIMHCKOTO M JIAKCKOTO SI3BIKOB,
Xapakrepusymwomue MykuuHy. LleJbI0 cTaTby SBIIAETCS ONpPEACIICHUE CTEPEOTUIIA AHIVIMYAHWHA U
JIaKI[a TOCPEACTBOM aHAIN3a aHTJIMUCKUX M JJAKCKUX TIOCIIOBHIL.

K nmoctukeHuro 3aJaHHON L€ BEIET PELICHHUE CIAEAYIOLUUX 3a4a4:

1. CUCTeMAaTHU3alMsI AaHTTTMMCKUX U JIAKCKUX MOCIIOBHII, OMUCHIBAIOIINX MYKUHHY;
2. HCCIIEI0BAaHUE JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKOIO COJEPKAHUS COOTBETCTBYIOLUX [TOCIIOBULI;
3. JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKasi HWHTEpIpeTaluss MapeMHuil, OTpa)kaloluuX XapakTep

AHINIMYaHWHAa 1 JIaKla.

AKTYaJIbHOCTD CTaTbU 00YCIIOBIJICHA IEPCIIEKTUBHOCTHIO U3yUEHUs MAPEMUI KaK CYyLTHOCTEH,
MepelalouX CyTh SI3bIKa W KYyJIbTYyphl Hapoja, €ro OCOOCHHOCTH W KU3HCHHBIC OPUEHTHPHI.
[TocrnoBuibl HHUKOTJAa HE YTPATIT CBOEM aKTyaJIbHOCTH, TaK Kak HapsAay cO CHelU(PUUYECKHUMHU
0COOEHHOCTSIMH, OTIMYAIOMIMMHU TOT WJIM MHOW HapOJ OT JPYTHUX HApOAOB, OHH 3aKIOYAIOT B cebe
Takue 00IeYeIOBEYeCKHe IIEHHOCTH, KaK YeCTHOCTh, 100p0Ta, HAJCKHOCTh U APYyTHE.

Ha ceronmusimmHuii JeHb CYIIECTBYET pPsii HAYYHBIX PabOT B OOJACTH CONOCTaBUTEIHHOMN
napemuosorun. T.A. Mup3aeBa wuccienoBana MOpaJbHO-HPABCTBEHHbIE U 3THOKYJIBTYpPHBIE
KOMITOHEHTBI PYCCKHX, WCIIAHCKHX, aHTJIMHUCKUX M TabacapaHCKHUX MOCIOBHIl O ueinoBeke [3].
P.A. MaiiTueBa npoBena B CBOEM IMCCEPTALIOHHOM HCCIIEJJOBAHUM CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUN
aHaJM3 JAPTUHCKUX M aHrMACcKuX mociosuil [4]. FO.A. 3akupoBa omnucana TeHACPHO OKpalllCHHbIC
HapeMHUH PyCCKOTr0, HEMEIKOT0, aHTTIMHCKOTO U UTATBbSHCKOTO s13bIK0B [5]. I'.111. XakumoBa u3yuniia
TeHJICPHBIC TTAPEMHUH aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTo s13bIKOB [6]. 1.M. 3anoBa npoBesia CONOCTaBUTEIbHBIH
aHaJN3 JIE3THHCKUX M HEMEIKUX MOcIoBuIl [7].

B otnmnuune oT cpaBHUTENBHO XOPOIIO H3YYEHHBIX MOCIOBUIL U IOTOBOPOK aHTJIUICKOTO S3bIKa,
MIapEMHOJIOTUS JIAKCKOTO SI3bIKAa Ha CErOAHAIIHUM neHb Majno u3ydeHa. [[.A. KamiaeBa ommcana
YHUBEPCAIBHBIE U 3THO-CIENU(UYECKUE CpeACTBa BepOaiu3aluu IIEHHOCTHOW KapTUHBI MHpa Ha
Martepuase aHITTHHCKUX U Jakckux mapemuii [8]. V.A. T'a3aeBa mpoaHanu3upoBana CTPYKTYpHbBIC U

! Tonkossiit cioaps pycckoro ssbika / ITox pen. JI.H. Yimakosa. — M.: Toc. un-t «CoB. snmuki.»; OI'M3; Toc.
M31-B0  MHOCTp. W  Hai. cmoB. 1935-1940. 4 1. [DnekrpoHssii  pecypc]. Pexum  gocryma:
https://ushakovdictionary.ru/word.php?wordid=54692, cBoboansIii. — 3ari. ¢ 9kpana. S3. pyc.

CrpaHnua 2 u3 10
30FLSK419

WznarenscTBo «Mup Haykm» \ Publishing company «World of science http://izd-mn.com


https://sfk-mn.ru/
http://izd-mn.com/
https://ushakovdictionary.ru/word.php?wordid=54692

Mup nayku. CounoJiorus, (puiaoorus, KyJabTypoJaorus 2019, Ned, Tom 10 ISSN 2542-0577
World of Science. Series: Sociology, Philology, Cultural Studies 2019, No 4, Vol 10 https://sfk-mn.ru

CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH IMapeMHil HEMENKOro M Jakckoro si3bikoB [9]. 3.M. Pama3zanoBa
HCCIIeIoBajIa TeHACPHYIO (hPa3eosIOTHIO aHTITHHCKOT0, PYCCKOro U JIaKCKOTro si3b1k0B [10]. Ipu aTom
aBTOp NpPOBEJl 3HAK paBEHCTBA MEXIy MOCIOBULIAMH U (Ppa3eoJOrMUecKUMH €IUHUIIAMHU.
HccnenoBaHuio aHTIIUICKUX, PYCCKUX U JTAKCKUX (PPa3eoJorHuecKux eAMHULL U TapeMuil MocBsieHa
pabota A.Il. KyunOytraesoii [11]. C.M. AnamoBa u3yunia u omucaia MeXJIMYHOCTHBIC OTHOIICHHUS
B QHIUIMICKOM M JIAKCKOW JINHTBOKYJIBTYPax Ha MpUMEpe apeMuii u moroBopok [12].

Hayqﬂaﬂ HOBHU3HA ﬂaHHOﬁ CTaTbU 3aKJIIOYACTCsA B TOM, UYTO BIICPBBIC IIPOBOAUTCH
COIIOCTABJICHHUE MCKIY AHTJIMUCKAM M JIaKCKHM 06pa3aMH MYXYHMHBI Ha HOPUMEPE IIOCIOBHUI]
AHTJIUMCKOTO U JJAKCKOT'O SI3BIKOB.

Marepuajbl 1 METOABI

B pabore npuMEHSINCH OMUCATEIBHBIA, COTMOCTABUTEIBHBIA METOAbI, a TaKKe METO]
KOTHUTUBHOI'O aHAJIM3a, IIO3BOJIMBIIMM JaTh JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKYI) XapaKTEPUCTUKY
HCCIIETyEMbIX €TUHMII.

MaTepI/IaJIOM AJI1 UCCIICAOBAHUS IMMOCITY KU ITOCJIOBUIIBL AHTJIMHMCKOTO U JIAKCKOT'O SI3BIKOB.

PesyabTaTsl
CemanTnueckasi KjiaccupuKanus aHTJIMINCKUX U JJAKCKHUX MOCJIOBHIl 0 MYKYUHE

[Tapemuosnoruueckue GOHIBI pacCMaTPUBAEMBIX S3bIKOB C(POPMUPOBATHCH 1101 BO3ACHCTBUEM
MHO€eCTBa (PaKTOPOB, OCHOBHBIMH U3 KOTOPBIX SBIIAIOTCS reorpaduueckoe MoJoKeHne, KyJIbTypHas,
S3bIKOBAsl U PEJIUTHO3HAs NPUHAJUIE)KHOCTh. AHITIMICKUI SI3bIK OTHOCHUTCS K T'€pMaHCKOM rpymnmne
MHJ0EBPONEUCKON ceMbU SA3bIKOB. McTOpHUecKkH aHIIMYaHe NMPOKMBAIU HAa BpUTAaHCKHMX OCTpOBax.
UYro kacaercs JIAKLEB, TO pPaHEE OHU IIPOKUBAJIM B TOPHBIX palloHax JlarecraHa, a HbIHE IIPOKUBAIOT
B ropojax peciyOnuku. JIakcKui A3bIK OTHOCUTCSI K HAXCKO-/1areCTaHCKON BETBU KaBKa3CKOM CEMbU
sa3bIk0B. [lo Muenmro C.M. AnamoBO#, KIIIOYEBBIM (aKTOPOM, IMOBJIUSABIIMM HA CTAHOBIICHHE
HAIIMOHAJILHOIO XapakTepa aHIJIMYaH U JIAKLEB, CTaJ0 UX reorpaduyeckoe IMOJIOKEHHE: JIaKIIb,
OKPY’KE€HHBIE T'OPAMHU, U AHTJIMYaHE, OKPYKEHHBIE MOPEM, PEKE KOHTAKTUPOBAIIM C IIPEICTABUTEIIIMHU
APYTHX HAIMOHAIBHOCTEH, YTO MPUBENIO K 000coOIeHHOCTH NaHHBIX HapojoB [13]. CoxpaHHOCTH
JJAKCKOTO S3bIKa B IPOLIJIOM TaKXe TapaHTUPOBAJIACh OTKa30M JIAKLEB OT CMEIICHHS C
IIPEICTABUTEISIMU IPYTUX HAIMOHAJIBHOCTEH, MPUYEM HE IPHUBETCTBOBAIOCH [AXE CMEIIEHHUE C
JaKIaMH, TPOKUBAIOLIMMH B Apyrux cenax. [IpuBeneHHbie BbIIe (haKkThl MO3BOJISIOT CAEIATh BHIBO
0 HEKOEM CXOJACTBE MEKIYy aHIJIMYaHaMU U JaKLaMU B CWIy UX TATOTEHHsS K KOHCEPBAaTUBHBIM
ycTosiM. JlaHHBIM KOHCEPBAaTU3M HAIlIE]l OTPAXKEHUE B IIOCIOBHUIAX, KOTOPBIE MBI ITOAPA3ACIMIN HA
HECKOJIBKO TEMaTHYECKHX IUIACTOB!

1. HaJCKHOCTD,

2 CAEPKAaHHOCTH/OONTINBOCTH;

3 XpaOpOCTh/TPYCOCT;

4. yMeHHe/HeyMEHUE BECTH 00EBbIC ACHCTBHS,

5 TEPIICHUE, MYIPOCTh/HETEPIIUMOCTh, HEOCMOTPHTEIHLHOCTh
6 II000BB K eJI€.

[TepeBos Bcex MOCIOBUIL HA PYCCKHI SI3bIK OBLT BBITIOJIHEH aBTOPOM CTaThH.
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1. [TepBoiit KpUTEPHid, IO KOTOPOMY CYIAT O MY>KIHHE, — 3TO €r0 HaICKHOCTh. YECTHOCTh
BCET/Ia NMeJTa KITF0UeBOE 3HAUCHHE JIJIS aHTJIMYaH, BE/Ib IaXKe CETO/IHS MMOHATHE «IeCTHOM urps» / fair
play sBisetcs akTyansHbM. O 4eoBeKe CYASIT M0 YMEHHUIO IEPXKATh CIOBO.

A man never surfeits of too much honesty. «M130bITOK YeCTHOCTH HE MOPTUT MYKUUHYY.

An oxe (is bound) by the horne, a man by his word. «bsika xBaTatoT 3a pora, a My>KUHHY JOBST
Ha cjoBe». B maHHO# MOCIOBUIIE TTPOBOJUTCS COTIOCTaBICHHE C 300MOP(HBIM KOJOM SI3bIKa, TIIe
My>KUYHHA CPABHUBAETCS C OBIKOM.

You know a man by the sweat of his brow and the strength of his word. «MyxurHy MOXHO
Ppacro3HaTh 110 UCIIAPHUHE Ha J'I6y U CHUJIC €T0 CJI0Ba». «I/ICHapI/IHa Ha J'I6y» MY’KYHHBI B JAHHOM CJIy4ac,
BEPOATHEC BCCTO, CBA3aHAa C €0 MBICIIUTCIbHBIMUA CHOCOOHOCTSIMH.

Aoumunan ya nasxcun, xxapscanoanyn kluea uyn. «Y My>KUMHBI OJHO JIMIO, @ Y KMH)KaJIa JIBE
CTOPOHBD (My>KUMHA JAOJDKEH JIep)KaTh JaHHOE cI0BO). Ecniu B aHIIMICKON MOCIIOBUIIE HA/I€KHOCTh
MY>KYMHBl CPAaBHUBAETCA C OBIYBMM pPOTOM, TO B JIAKCKOM SI3bIKE COIOCTABJICHHE MPOBOIMUTCS C
OpPYXHEM, 4YTO SBIAETCS I10Ka3aTEeIbHBIM (AKTOPOM, IOCKOJIBKY B IPOILIOM JIAKI[AaM YacTo
IIPUXOIUIIOCH CTAJIKUBATHCS C HAILIECTBUSAMH BparoB (II€pCOB, TaTap U T. 1.).

2. Ko Bropomy  TemaruueckoMy  IUJIaCTy MBI  OTHECIM  MOCIOBHUIBI O
CIep)KaHHOCTH/OONTINBOCTH. MyXUnHa-IaKel] CAep>KaH W TOBOPUT TOJNBKO TOTJa, KOTr/a 3TO
ymecTHO. Ero cnoBa umeroT Bec. ['opelr He OpocaeT cI0B Ha BeTep.

Aoumunan — ua mMaxsv, XoUHCcAa 4an ya mapxs cbaccap. ((MY)K‘H/IHG XBaTacT OJHOro CjaoBa, a
Jomaan OJHOr'oO B3Maxa KHyTa».

MHOroCiIOBHOCTh € TPAKTYeTCs KaK M3bAH, KaK HEYTO, CBOMCTBEHHOE XEHIIMHE, HO HE
MY>KUHHE.

Aoumunan naxpy wanapa asausuuUeyp. «XBacTOBCTBO MY>KUYMHBI — 3TO MPU3HAK TyPOCTH».

Tlwoxuapa uyenan, yana Hex yaia XvyH oanumugpyi. «Myxuk u3 cena Tyxdap caMm XBajuT
CBOIO MAJICHBKYIO PEUyIIKY» (T. €. My>KUYMHa caM ce0e BO3HOCHUT XBaIy).

Yyewusy mykvypmmugy daxvaccap. «MyKecTBO HE B CJIOBAX 3aKIIIOUACTCS.

[Tpu 5TOM MyX4YMHA JOJDKCH CKa3aTh CBOE CJIOBO B OINPEACICHHBIX JKU3HCHHBIX CHUTYAIHAX,
TpeOyronmx pemeHus. My»X4nHa He JIOJDKEH BCe BPEMsI MOJTYaTh, YTOOBI €r0 HE COWIN YIPIOMBIM U
HEOOILIUTETLHBIM.

Y1y bakva Hanu Hexxasey, XoXovuu l yH ypyee aoamunasamyey Hueba ycy. «bolcs pedku, KoTopas
HE IIYMHT, U MY KYUHY-MOJTYyHA.

B aHrnmuickux mociaoBUIlaxX TakKe nmopruaacTcda MOJIYaJINBOCTh MYKYWHBI.

From a choleric man withdraw a little; from him that says nothing for ever. «Otctpanucs ot
PasapaKUTCIbHOI'0 MYXXYUHBI HA BpEMs; a OT, TOI'0O, KTO HC MOJIBUT HU CJIOBA, — PA3 U HABCCrAa».

Tak KE, KaK M B JIAKCKHX ITOCJIOBHIAX, OONTIUBOCTL CO CTOPOHBI MY>XYHWHBI CUHUTACTCA
OTpHHaTCHBHOﬁ qepToﬁ XapakTepa.

A man may hold his tongue. «My>x4nHa JT0JKEH YMETh CICAUTH 32 CBOUM SI3BIKOM.

M3 3TOro MOHO clienaTh BBIBOJ O TOM, YTO U JIAKIBl, U AHTJINYAHE NPUACPKHUBAIOTCSA B 3TOM
BOIIPOCE 30JI0TOM CEpPEIMHBL: MY>KYMHA JOJDKEH T'OBOPUTH POBHO CTOJIBKO, CKOJBKO MOTpeOyeT
cutyauus. [Ipu 3Tom, ecnu paHblle NPOSBICHUE SIMOLUN CO CTOPOHBI MYKUMHBI OCYKJAJI0Ch KaK y
JIAKLEB, TaK M AHTJIMYaH, TO CErOAHs aHIJIMYaHEe CUUTAIOT AMOLMOHAIBHOCTH MPOSBIEHUEM CHIIbI
XapakTepa, B TO BpEMs KaK y JAKLEB A0 CUX MOP CYUTAETCS OXBAJIbHON CACPKAHHOCTD.
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A man ashamed to show his feelings should be ashamed. «My»xuune, crecHsIOIEMYCS
MPOABJICHUA CBOUX YYBCTB, JOJIDKHO OBITH CTBIIHO).

3. Yy JIAKIICB CUHUTACTCA, YTO MYKYHMHA NOJIKCH OBITh CACPKaHHBIM B CJIOBAX, OJHAKO OT
HETO Tpe6yeTcsi MMPOABUTHL PCIIMMOCTE M OTBAry B CUTyalludaX, KOrja p€4b UJCT O 3alIUTC Y€CTH, CCMbHU
WM UMYIIECTBA, TIO3TOMY MbI BbIACIUINA OTI[GJ'IBHHﬁ 1acT IIOCJI0OBHIL O XpaGpOCTI/I U TPYCOCTH.

Aoumuna, six1 keakvabuman, KKyLaIya xoxoud lyn nacaiiccap. «Myk4anHa, 4TOOBI COXpaHUTh
4eCTbh, UACT MO/ ITyJIN».

A man is a lion in his own (a good) cause. «MyskunHa — jieB B cBoeM (0j1arom) aese».

B 10 Bpems Kak B aHIJIMKACKOM ITOCIIOBUILIE TPOBOAUTCS COITOCTABIICHUE CO JIBBOM IMOCPEICTBOM
300MOpHON MeTadophl, B JJAKCKOW TMOCTOBUIIE MY>KYHWHA B MPSIMOM CMBICJIEC CJIIOBa TOTOB OTIATh
JKU3Hb pajii COXpPAHEHUS YECTH, IIOTOMY YTO YECTh JUJIS JIAKLA SIBISETCS HENPEXOAALIEH HEHHOCTBIO,
JTOMUHHMPYIOIIEH HAJl BCEMU OCTaJIbHBIMU LIEHHOCTSAMM.

[TonsiTue «My>K4MHa» KaK Yy JaKIeB, TaK WM Yy aHTJIMYaH HAMHOTO OOBEMHEE TeHACPHOM
MIPUHAJJISKHOCTH. MY>KYMHA — 3TO HE TOJIKO (hPU3HUECKU 0OJIUK, 3TO €Ille U IeJIbIi CIIEKTP KaueCTB
U JJOCTOMHCTB, OTJIMYAIOIIUX MY>KUHUHY OT >KEHIUHBI.

Yyswuey uwupaylapu klyn waticca. «MyXuKa y3Haellb 10 JeJIaM».

Jlauakpy oupuyyupu xvamuey 6axvap, Keanpu o6usxvyyupu apammaney baxwvap. «He xaxnas,
KTO HOCHUT IJIATOK, — )KEHIMHA, HE KaXbI{, KTO HOCHUT Mamnaxy, — My>K4iuHa.

AHanoruyHeie MOCJIOBHUIIBI HAXOAUM Y aHTJINYaH:

A man is not measured by inches. «My>xunna He u3MepsieTcs B IroiMax» (TO €CTh JIEJI0 HE B
POCTE MY>KUHHBI, @ B €r0 CYIIHOCTH).

Speak of a man as you find him. «I"oBopuTe 0 My>K4nHe TOra, KOTra HalIeTe Croy.
Don’t judge a man by the coat he wears. He cyau o MyX4KHe 110 TOKPOIO €ro MajibTo.

HpI/IMe‘IaTeJ'ICH TOT (baKT, YTO B AHTJIMHACKON Tpaaulluu K BHCIIHUM ITPOSABJICHUAM o0IuKa
MYKUYHWHBI OTHCCJIIN (1)aCOH OACKbI, B TO BPEMA KaK Yy JIAKICB HPOTUBOIIOCTABJICHUC ITPOBOJUTCA
MCIKOY maraxoit u miatkom. C JaBHUX BPEMCH KCHIIWHBI-I'OPSIHKHA HOCHJIM ILIATOK, @ MYXXYUHBI —
namnaxy, To €CThb Iaraxa CO BPpEMCHCM CTajla OJIMOCTBOPCHUCM MYIKYUHBI. JlummTees mamaxu JJIsL
JIaKIla O3Ha4daJo JTUIIUTHCA YCCTH. B CTapuHy HOCUTH ITaliaxy MOr JIMIIb TOT, KTO OBILT €€ JOCTOHH.

4. K dgeTBepTOoMy ILIacTy MBI OTHECIIH IOCIOBHIIBI, XapaKTEPU3YIOIIHE MY>KUHMHY KaK
BOMHA. B ObUIBIE 3110XM MY>KYMHAM 4acTO IMPUXOAMUIIOCH BOEBATh JJIS 3aLUThl CBOUX CYBEPEHHBIX U
TEPPUTOPUATIBHBIX UHTEPECOB, IO3TOMY YMEHHUE BECTU OOEBbIE IEUCTBUS CUMTATIOCHh HEOOXOJUMBIM.

The man is better by having his bows and arrows about him. «My»xuuHe sydiie UMETh MPH
ce0e JIyK CO CTpeliamMmy.

ITo muenuro M.B. Mumaesoii u MLIII. 'acaHoBO, B IPOIIIOM Ha XapakTep JIAKLEB MOBIIHIN
Takue (QakTophl, KaK CypOBBIM TOPHBII KJIMMAaT, a TaKKe HEOOXOAMMOCTh Bceraa ObITh TOTOBBIM K
BCTpede ¢ Bparom [14, c. 36].

Aoumunapas, 6un apazv YuBAHHU, AKbaApaszy, UH ApsALYHHUL yusanHu? «Eciu Tbl My>K4MHa,
3aueM Tebe opyKue, a eCliu He MyXKUKHa, TO TeM Ooliee 3a4emM?».

AHIIIMYaHUH J0JDKEH ObUl UMETh Ipu cele JIyK cO CTpeslaMu Ha cilydail BOWHBI, TaK Kak 3TO
ObUIO €ro OCHOBHBIM OpYy’KHEM. My >KUMHa-J1aKell He BBIXOAMI U3 JIoMa 0e3 CBOero KMHxaja JaxKe B
MepHoJ MUPa, OJTHAKO JJIs JIaKLa OpYy’KUE KaK TAKOBOE HE OMPEIEIISIO MYyKUHUHY, TOCKOJIbKY HOCUTh
OpYXXH€ MOT KaXK/Ibli, a XpaOpOCThIO OTJIMYAJICS JIUIIb TOT, KTO MOI' BCTYIHTh B CXBaTKy M 0e3
OpYKUSL.
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Kax AHI'TIMYaHWH, TaK M JIaKCIL AOJIKCH ObLT UMETH npu cebe koHa. B o0enx TpaauuAax
BCTPCYAIOTCA IMOCJIOBHUIILI, B KOTOPBIX MYJXKXYWHA YIIOMHUHACTCA BMCCTC C JIOMIAAbIO, TAK KaK paHbIIC
OHa ABJIAJIaCh CPCACTBOM IMICPECABUIKCHUS, U BCAJTHUK UMEII IPEUMYIICCTBO MEPEC] NEXOTUHLICM.

Yy bakva uys uan bacva akvaccap. «Myx4rHa 6€3 JOMIAAH, JIOIIAIU HE CTOUT.
A horse made and a man to make. «Koub nogmaercst 00yueH 0, a My)KUYHHA — BOCITUTAHHIOY.

Bo Bpemena (eomanpHBIX BOWH, a TaKKe BOWH 3a Bepy JAKel BCE BPEeMs JODKEH ObLT
HAXOJUTHCS B COCTOSTHUM OOEBOI TOTOBHOCTH, IMOATOMY €T0 JKHU3Hb MPOTEKaNa B MEPUOAAX MEXKITY
BOWHaMHU.

Yys aticca wanutipu, usylaiicca oaveunulipu. — «My>K4MHA POXKIACTCS HA OCTENIN, YMUPAET
Ha BOMHE».

5. MY)KLII/IHB. B IIaTpruapxaJibHOM O6IJ_I€CTBC AOJIKCH YMETh OTCTAMBATh CBOU MHTCPCCHI,
HO HC TOJIBKO IOCPCIACTBOM OPYKUA. B CJ'IC)IYIOHII/Iﬁ IUIaCT IIOCJIOBHI] BOIIIM TAaKHME Kady€CTBa
MY?’KUYHHBI, KaK TCPIICHUEC U MYJPOCTb U UX TPOTUBOIIOJIOKHOCTH.

A wise man never wanted a weapon. «Myapblii My)KYMHA HE HYKIA€TCS B OPYKHUNY.

A man of courage never wants weapons. «XpaOpblii MyX4MHa HHKOTJa HE HCIIBITHIBACT
HEOOXOMMOCTH B OPYKHI.

A patient man wins the day. «TeprienuBblii My>KUYnUHA CPHIBAET KYIID).
Manners make the man. «MaHepbI Jeal0T MY>KUHHY .

When a man grows angry, his reason rides out. «Kornma my»x4nHa CepauTCs, €ro MOKUIACT
pasym».

Ccasyp uyswugyp. «TeprneHne — My»KeCTBO.

XKan dycca aoumunan wuanu ccu kvaobuszaviccap. «CUIIbHBIA My»XYHHA Cpa3y HE BBIXOJUT U3
ceOs» (He TepsieT OBICTPO TePIICHHUS).

Bosbiiiee KoJIMUECTBO aHTIIMMCKHUX MOCIOBHUIL Ha JAHHYIO TEMY CBUJIETEIILCTBYET O TOM, YTO
JUIL  aHIVIMYaH TEpPIIEHUE SIBISETCS  KIKOYEBBIM CBOMCTBOM  Xapakrepa. B aHrimiickom
MapeMHUOJIOTHIECKOM (POH]I€ TPUCYTCTBYIOT ITOCIOBHUIIBI, B KOTOPBIX TEPIICHUE MPOTHBOIIOCTABIISIETCS
OpPYKHIO, B TO BpeMsI KaK B JIJAKCKUX IMOCJIOBHUIAX MMOAOOHOTO MPOTHUBOMOCTABICHUSI HET, TOCKOJIbKY
JUTS JIaKIIa TEPIICHUE W OTBara JOMOHSIOT JPYT JIpyra U HET HUKAKOTO MPOTUBOPEYHS B TOM, YTOOBI
MeperTH Ha S3BIK CHJIBI TaM, A€ 3TO HEOOXOAWMO. AHTIIMYAHE >XE€ CUYUTAIOT JAaHHYI0 Mepy
Hepa3zyMHOM. COrjgacHO aHINIMMCKOMY MUPOBO33PEHHUIO, «MAHEPHI AENA0T MY>KUHUHY». Y JIAKIIEB Ke
MaHEepbl HUKOT/Ia HE CYUTAIMCH OCHOBOIIOJIATAIONINM (DAKTOPOM B CTAHOBJICHHU MYXXYHHBI, TaK KaK
JIAKIIBI CYST O XapaKTepe MY>KUYMHBI 110 €r0 MOCTYIIKaM.

6. HcnokoH BEeKOB (DM3WYECKH CWIIBHBIA MYXKYMHA HYXKIAJICI B COOTBETCTBYIOIEM
MOJKPEIUICHUH, TIOATOMY K MOCIETHEMY IUIACTy Mbl OTHECIIH ITOCIOBHIIBI O JIIOOBH MY>KUHMHBI K €]1€.

The way to a man’s heart is through his stomach. «IlyTs k cepiy My>K4HHBI JICKUT Yepe3 ero
KEITYTOK».

Better fill a man s belly than his eye. «JIydiiie HaMOIHUTH KHUBOT, & HE IJ1a3 MY>KUYHHBI».

Kxawwun xvycca uyenan myuapuzy xauapou. «I'0JI0IHOMY MYKHKY JIETIEIIKA U3 KyKypy3bl KaK
caxap».

Bupuuyswuspuey naxkvu, uysuiuepuey oyku. «I'eponuecku 3apadoTail, My>KECTBEHHO €IIbY.

HKaevun oykpanyn, XvyHa uye wany1 XvuH avccap. «MoJIOA0H JE€UUTCS €10H, a CTAPUK CHOM.
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Kak BUHO U3 IPHUBEICHHBIX MOCIOBUII, €1a UTPaeT OONBIIYIO POJIb B KU3HU aHTIIMYAHUHA U
nakua. ConeprkaHue /Ui aHIJIM4aHuHA B IAHHOM CiIy4ae BakHee (DOpMbI, IOTOMY UTO CHavasia Hy>KHO
«HATOJHUTH JKEITyA0K» MY>KUMHBI U JIMIIb IOTOM pajoBaTh €ro ria3. [{ns nakma BaXkKHO HE TOJIBKO
CBITHO NOECTh, HO U TO, KaK OH 3apa0oTai Ha xj1e0. B makckoil KyJabType CUUTAeTCs, 4TO €CTh JOChITa
MOJKET JIMIIB TOT, KTO YECTHO 3apaboTan 3ToT 00ea. HecMoTpst Ha BayKHOCTD €7Ibl, TEPOU3M 3aHUMAET
y JIaKIIEB BBICIIEE MECTO.

Xvuncca supuuyenan kxyinakcca ynamlzay evaccap. « XopoueMmy MOJOIIY XBaTaeT U TOPCTKH
(OyKB.: «aryms») xaeday.

3akj04YeHue

B crathe OblT MpOBEAEH COMOCTABUTENBHBIM aHAIN3 AHTIUHCKUX U JIAKCKHX MOCJIOBHUI] O
My>kuuHe. J[aHHOe conocTaBIeHHE IPOBOINUIIOCH B IIECTH HOMUHALUAX: HAJ€KHOCTb, CIEP)KAaHHOCTD,
XpabpocTh, yMEHHE BecTU OOEBbIE NEHCTBUS, TEpIIEHHE U JIOO0OBb K ene. Pe3ynbraThl cpaBHEHUS
ITO3BOJIMJIM HaM BBISIBUTH CTEPEOTHIIBI AHIJIMYAHWHA U JIAKLA, IPUCYIIME AHIVIMMCKOM M JIAKCKOU
JTUHTBOKYJIbTYpaM. HemnpenoxHbIM sBIseTCS TOT (akT, YTO B CTAPUHY AHIJIMKWCKOE W JIAKCKOE
o0uiecTBa OTIMYAIMCh MATPUAPXaJbHBIM  YKJIQJOM JKM3HHM CO BCEMH  BBITEKAIOIIUMU
COCTABIJIIOIIUMH: MY>KYMHBI 3aHHMAIM B JAHHOM OOILIECTBE KIIOYEBYIO MO3UIMIO, U OOILECTBO
MpenbsBIsAIO UM TpeOoBaHUS B BUIe HaOOpa CTaHAAPTHBIX 4epT. OTCyTCTBHE K€ ATHX YepT
pacleHMBAIOCh KaK HEYTO HEratuBHOE. XpaOpocTh, HAJAEKHOCTb, HEMHOTOCIOBHOCTb MY>KUHHBI
BOCIIEBAJIMCh, B TO BPEMS KaK TPYCOCTb, HEOJIaroHaeKHOCTb, OONTIMBOCTh U CJIA00CTh MOPHULIATUCE.

Hapsay ¢ o0mmMu kadecTBamu OBUIM Tak)Ke BBISBICHBI Pa3IMYMsi B BOCIPHUATHH 00pasza
MY>KYHMHBI aHTJIMYaHAMH U JIakaMu. CaMbIM Ba)KHBIM Kau€CTBOM JIJISl MY KUYMHBI-JIAKIIA SIBJISIETCS €T0
xpabpocTtb. OO0 3TOM CBUACTEIBCTBYIOT MHOT'OYMCIIECHHBIE IMOCIOBHIIBI JIAKCKOTO si3blka. MIMEHHO
XpadpocTh MOPOH CIOJIBUTANIA JIAKIIA HA COBEPILICHHUE ICHCTBHIA, CTABUBIINX €T0 KU3HB O] yTPo3y,
MMOTOMY YTO YECTh ISl JIAKIIA — IPEBBIIIE BCETO.

O6p33 aHIIMYaHUHA OTJIMYAETCs OOJNBIIEH CACPKAHHOCTBIO, U JAHHOC KAa4C€CTBO IJIA HETO
ABJICTCA OCHOBOIIOJIArarOlMM: AHIIMYaHUH CACPXKAaH B CBOMX CJIOBAX M IIOCTYIIKax. On
OCMOTPUTECJICH U HE ITO3BOJIACT OMOIMAM B3Th BEPX HAJl HUM. HpaB AHIrIM4aHnHa YMEPCH B JIF000H
CUTyalluu BHC 3aBUCUMOCTHU OT 00CTOSITCIILCTB.

HpOBC,HeHHbeI CONOCTABHUTEIBHEIA aHaJM3 HE NpEeTCHAYET Ha PpPOJIb OKOHYATCIIBHOI'O
HCCIICAOBAaHMA B CUJIY UBMCHUYUBOCTHU O6H1€CTB€HHI>IX HpaBOB U, CJICAOBATCIIbHO, CTCPCOTUIIOB, a4 3TO
3HA4YUT, YTO OH 6y,HeT IMOABCPIraThbCsA JadbHEUIINM TpaHC(I)OpMaI_[I/IHM U KOPPCKTUPOBKAM.
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Verbalisation of the image
of man in the English and Lak languages

Abstract. The article analyses English and Lak proverbs describing a man. Proverbs have been
chosen as a material of study due to the fact that they are the entities revealing the mentality of a certain
ethnic group. The author was compelled to conduct this study owing to the current lack of research in
the area of Lak proverbs. The novelty of the article lies in the fact that for the first time it has provided
a psychological portrait of a man on the basis of the English and Lak languages. Isolated geographical
position of Lak and English people was the cause of their inclination for conservative way of life which
resulted in the formation of certain stereotypes of a Lak and an Englishman. The aim of the author was
to discover those stereotypes by means of detecting universal and specific traits of Lak and English
people.

To reach that aim the author grouped the proverbs in thematic layers and provided them with
linguocultural commentary. The image of man consists of such characteristics as reliability or
unreliability, reserve or verbosity, valiancy or cowardice, ability or inability to fight, patience or
impatience and love of food. The analysis showed that the ideal man in both Lak and English culture
is the one who is patient, restrained and able to defend himself and his family, including the situation
on the battlefield. The difference between the Lak and the English appeared in the degree of man’s
readiness to fight. For the Laks whose life in the past was passing between wars the key factor was
their ability to wage war while the English are more reserved and cautious in their actions.

Keywords: proverbs; the English language; the Lak language; man; stereotype; valiancy;
reserve
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